
 

УНИВЕРЗИТЕТ У БЕОГРАДУ 

ФИЛОЛОШКИ ФАКУЛТЕТ 

 

10. октобар 2018. године   

 

ИЗВЕШТАЈ О ПОДОБНОСТИ ТЕМЕ, КАНДИДАТА И МЕНТОРА ЗА ИЗРАДУ 

ДОКТОРСКЕ ДИСЕРТАЦИЈЕ 

 

I ПОДАЦИ О КОМИСИЈИ 

 

1. Датум и орган који је именовао комисиjу:  

Наставно-научно веће Филолошког факултета Универзитета у Београду 12. 

септембра 2018. године Одлуком Бр. 2417/1 образовало је Комисију за одобрење 

теме за израду докторске дисертације Вишње Крстић „Intra- and Interlingual 

Translation through the Prism of Linguistic Fluidity and Literary Circulation (Интра- и 

интерлингвално превођење кроз призму језичке флуидности и циркулисања 

књижевности)“. 

 

2. Састав комисије са назнаком имена и презимена сваког члана, звања, назив уже 

научне области за коју је изабран у звање, датум избора у звање и назив факултета, 

установе у којој је члан комисије запослен: 

 

Ментор: др Мирјана Даничић, доцент, Англистика - Транслатологија, 13.10.2015, 

Филолошки факултет у Београду. 

 

Комисија:  

1. Др Јелена Вујић, редовни професор, Англистика – Енглески језик, 7.12.2016, 

Филолошки факултет у Београду, 

2. Др Марко Чудић, ванредни професор, Хунгарологија, 20.6.2017, Филолошки 

факултет у Београду,  

3. Др Игор Лакић, ванредни професор, Енглески језик – лингвистика, 

преводилаштво, Филолошки факултет, Универзитет Црне Горе.  

II БИОГРАФИЈА КАНДИДАТА 

Вишња Крстић рођена је 15. маја 1991. године у Панчеву. Основну школу и 

Филолошку гимназију (смер: живи језици – немачки језик) завршила је у Београду 2010. 

године. Затим уписује основне студије енглеског језика, књижевности и културе на 

Филолошком факултету Универзитета у Београду, где дипломира 21. јуна 2014, са 

просечном оценом 9,50. Студије наставља у Великој Британији, на Универзитету Ворик, 

где 30. новембра 2015. постаје мастер енглеске књижевности, успех: са похвалом 

(диплому нострификовао ENIC/NARIC центар при Министарству просвете, науке и 



 

технолошког развоја, број решења: 612-01-02130/2016-06). Паралелно, студира и на 

Филолошком факултету Универзитета у Београду, где 10. фебруара 2016. дипломира са 

просечном оценом 10,00, одбранивши мастер рад ,,Више од доброг зезања: увођење сленга 

у наставу енглеског језика” (More than Just Great Craic: Introducing Slang into the ESL 

Classroom), под менторством доц. др Ненада Томовића, који је штампан у Зборнику радова 

са Међународне академске конференције WEI. Са остварених 45 ЕСПБ из области 

методике, педагогије и психологије, од чега 12 ЕСПБ-а у пракси, стиче звање мастер 

професор енглеског језика, књижевности и културе. 

На Филолошком факултету Универзитета у Београду 2016. године уписује 

докторске академске студије на модулу Књижевност. У марту 2018. остварила је 120 

ЕСПБ, положивши све испите и самосталне научне радове предвиђене програмом са 

просечном оценом 10,00. Од априла 2017. године, као добитница стипендије 

Министарства просвете, науке и технолошког развоја за развој научноистраживачких 

кадрова, укључена је на истраживачки пројекат Филолошког факултета под називом 

Књиженство, теорија и историја женске књижевности на српском језику до 1915, којим 

руководи проф. др Биљана Дојчиновић. 

 Објавила је научни рад у коауторсву са Маријом Булатовић под насловом ,,Роман 

Нове Јелене Ј. Димитријевић у контексту књижевних награда” у часопису Књиженство. 

Аутор је приказа у Oxford Comparative Criticism and Translation (OCCT) Review, 

Књиженству, као и у часопису Cultural Sociology, који је рангиран на SCI листи. 

Радове је презентовала на следећим научним скуповимау иностранству: 

1. XXXVIII Годишњи састанак Америчке асоцијације за компаративну књижевност 

(ACLA) на Универзитету Калифорније Лос Анђелес, САД (март/април 2018) 

2. CXXXIII Годишња конвенција Америчког друштва за модерни језик (MLA), Њујорк, 

САД (јануар 2018); 

3. (Пре)испитивање светског књижевног канона, конференција у организацији 

Аустријске академије наука, Универзитет у Бечу, Аустрија (децембар 2017); 

4. VII Биенални конгрес Европске мреже за студије компаративне књижевности 

(REELC/ENCLS): Страх и безбедност, на Универзитету у Хелсинкију, Финска 

(август 2017); 

5. XXVII Годишњи састанак Америчке асоцијације за компаративну књижевност 

(ACLA), на Универзитету Утрехт, Холандија (јул 2017); 

6. XXVII Годишња конференција Британске асоцијације за словенске и 

источноевропске студије (BASEES), на Универзитету у Кембриџу, Велика 

Британија (март/април 2017); 

7. Међународна академска конференција о образовању и хуманистичким наукама 

Института Вест Ист (WEI), на Факултетском клубу Универзитета Харвард, САД 

(август 2016.); 

8. XXI Трогодишњи светски конгрес Међународне асоцијације за компаративну 

књижевност (ICLA), на Универзитету у Бечу, Аустрија (јул 2016); 

9. XXXVI Годишњи састанак Америчке асоцијације за компаративну књижевност 

(ACLA), на Универзитету Харвард, САД (март 2016); 

10. Конференција Међународни Шекспир: превођење, адаптација и извођење на 



 

Универзитету Масачусетс Амерст, САД (септембар 2015). 

 У више наврата стручно се усавршавала у иностранству. У јуну и јулу 2016. 

похађала је четворонедељни програм Института за светску књижевност на 

Универзитету Харвард, за који је добила пуну стипендију Катедре за компаративну 

књижевност овог универзитета. У јулу 2017. на Универзитету Источна Англија у Великој 

Британији похађала је програм Међународне летње школе књижевног превођења и 

креативног писања у организацији Британског центра за књижевно превођење и 

Националног центра за писање у Норичу. У јуну и јулу 2018. године, боравила је на 

Универзитету Корнел у САД у оквиру шестонедељног програма Школе критике и 

теорије, за коју јој је додељена стипендија овог универзитета. Том приликом, бавила се и 

прикупљањем грађе за докторску дисертацију.  

Такође, добитник је стипендије Америчког друштва за модерни језик (MLA) (2018), 

Института за урбано и регионално истраживање Аустријске академије наука (2017), 

Британске асоцијације за компаративну књижевност (BCLA) (2016), као и Британске 

асоцијације за словенске и источноевропске студије (BASEES) (2017). Током мастер 

студија на Универзитету Ворик у Великој Британији, Фонд за младе таленте Доситеја, 

Министарства омладине и спорта Републике Србије, доделио јој је стипендију за најбоље 

постдипломце који настављају студије у иностранству на водећим светским 

универзитетима (2014/15). За време основних студија, три пута је била стипендиста 

Министарства образовања, науке и технолошког развоја Републике Србије (2011/12, 

2012/13 и 2013/14). 

Члан је Комитета за превођење Међународне асоцијације за компаративну 

књижевност (ICLA), којим председава проф. Сандра Берман (Универзитет Принстон). 

 Области научног интересовања: теорија превођења, компаративна књижевност, 

вишејезичност, културна социологија. 

III БИБЛИОГРАФИЈА КАНДИДАТА 

 

1. Крстић, Вишња. 2018. Приказ књиге In the Name of Women’s Rights: The Rise of 

Femonationalism [У име женских права: раст фемонационализма]. Sara R. Farris. 

Duke U Press, 2017. Cultural Sociology, бр. 12, св. 1, 22 јан. 2018, стр. 121–122., 

https://doi.org/10.1177/1749975517753105. 

2. Крстић, Вишња и М. Булатовић. 2018. „Роман Нове Јелене Ј. Димитријевић у контексту 

књижевних награда”. Књиженство: часопис за студије књижевности, рода и 

културе, бр. VII, св. 7. https://doi.org/10.18485/knjiz.2017.7.7.6. 

http://www.knjizenstvo.rs/magazine.php?text=213 

3. Крстић, Вишња. 2018. Приказ књиге Седам мора и три океана: путем око света. 

Јелена Димитријевић. Лагуна, 2016. „Трагом источних цивилизација”. 

Књиженство: часопис за студије књижевности, рода и културе, бр. VII, св. 7. 

http://www.knjizenstvo.rs/magazine.php?text=224 

4. Крстић, Вишња. 2017. Приказ књиге Challenging the Myth of Monolingualism 

[Преиспитивање мита о монолингвалности]. Liesbeth Minnaard и Till Dembeck (ур.). 

Rodopi, 2014. Oxford Comparative Criticism and Translation (OCCT) Review. Ур. Eleni 

https://doi.org/10.18485/knjiz.2017.7.7.6
http://www.knjizenstvo.rs/magazine.php?text=213
http://www.knjizenstvo.rs/magazine.php?text=224


 

Philippou и Dennis Duncan.  

Доступно на: http://www.occt.ox.ac.uk/cct-review/challenging-myth-monolingualism-edited-

liesbeth-minnaard-and-till-dembeck 

5. Крстић, Вишња. 2016. ,More than Just “Great Craic”: Introducing Slang into the Serbian 

ESL Classroom” [Више од ,,доброг зезања”: увођење сленга у наставу енглеског 

језика у Србији], The 2016 WEI International Academic Conference Proceedings, 

Harvard Faculty Club 1–3 Aug. 2016 [Зборник радова са Међународне академске 

конференције WEI 1-3. август 2016.] (ISSN 2167-3179 USA): стр. 303–315. 

https://www.westeastinstitute.com/wp-content/uploads/2016/09/Visnja-Krstic.pdf 

 

IV ОЦЕНА ДА ЈЕ КАНДИДАТ ПОДОБАН ДА РАДИ ДИСЕРТАЦИЈУ 

 

Увидом у биографију и библиографију кандидата, Комисија констатује да 

кандидаткиња Вишња Крстић  испуњава услове за израду докторске дисертације.  

Кандидаткиња има завршене мастер студије, положене испите на докторским 

студијама и објављене радове, чиме показује смисао за истраживачки рад и чиме се 

квалификује као кандидаткиња за израду докторске дисертације. 

 

V ОЦЕНА ПОДОБНОСТИ ПРЕДЛОЖЕНОГ МЕНТОРА 

За ментора је предложена др Мирјана Даничић са Филолошког факултета у 

Београду, доцент за ужу научну област Англистика – Транслатологија.  

Др Мирјана Даничић има вишегодишње наставно искуство у области преводилачких 

студија и транслатологије, учешће на великом броју научних и стручних скупова и 

објављено више радова из исте области. Осим што изводи наставу на универзитету, 

др Мирјана Даничић је и активни судски преводилац за енглески језик, један од 

координатора мастер студијског програма Конференцијско, стручно и 

аудиовизуелно превођење који се изводи на Филолошком факултету у Београду, 

члан Комисије за стандарде и сродна документа, Терминологија (ознака комисије КС 

А037), члан поткомитета „Translation, Interpreting and Related Technology” на 

Институту за стандардизацију Републике Србије и уредник за Науку о књижевности 

у научно-стручном часопису  Philologia (ISSN: 1451-5342), што додатно показује 

њену упућеност у проблематику предложене теме докторске дисертације Вишње 

Крстић. Такође, др Мирјана Даничић је била члан комисије за одбрану докторских 

дисертација из области транслатологије и терминологије, менторише израду 

неколико докторских теза, као и више десетина мастер радова.  

Библиографија ментора са најмање 5 јединица релевантних за област из које се 

ради докторска дисертација. 

 

1. Даничић М. Мирјана. Неке дилеме, недоумице и изазови у настави превођења на 

http://www.occt.ox.ac.uk/cct-review/challenging-myth-monolingualism-edited-liesbeth-minnaard-and-till-dembeck
http://www.occt.ox.ac.uk/cct-review/challenging-myth-monolingualism-edited-liesbeth-minnaard-and-till-dembeck
https://www.westeastinstitute.com/wp-content/uploads/2016/09/Visnja-Krstic.pdf


 

академском нивоу. Иновације у настави ХХХI, 2018/1. Београд: Учитељски факултет у 

Београду, 141–147, UDС 81'25 81'255.2, ISSN 0352-2334. Doi: 10.5937/inovacije1801141D 

 

2. Vujić, J, M. Daničić & T. Aralica. Caught in the Cross-fire: Tackling Hate Speech from the 

Perspective of Language and Translation Pedagogy. Lodz Papers in Pragmatics 14.1 (2008) 

Special issue on Narrating Hostility, challenging hostile narratives, 203–223. Berlin: De Gruyter 

Mouton. ISSN 1898-4436.  https://doi.org/10.1515/lpp-2018-0010 

 

3. Даничић Мирјана. Превођење у дигиталном добу. Climb 5/1: Culture: Language, Literary, 

Translation, Library and Information Studies, Teaching Methodology and Book History. 

Београд: Филолошки факултет, 2017, 171–179, UDK 004:81’255. ISSN 2560-3426 

 https://doi.org/10.18485/climb.2017.5.1ch13. 

 

4. Daničić, Mirjana: Transforming the Traditional Approach to Translation Teaching Strategies. 

Belgrade English Language & Literature Studies, volume 8, 195–202, 2016, ISSN 1821-3138, 

UDC 371.3::811.111. 

 

5. Даничић Мирјана. Преводилачки проблеми у припреми националне верзије правних 

тековина Европске уније. Културе у преводу (тематски зборник). Београд: Филолошки 

факултет, 2016, 499–508, ISBN 978-86-6153-356-3. 

6. Daničić, Mirjana, Josipović Sandra: “The translator is not just an innocent mediator”. 

Beograd: Philologia, 2015/16, 13/14, 119–123, ISSN 1451-5342, UDK 81:929 Мандеј 

Џ.(047.53). 

Комисија сматра да др Мирјана Даничић, доцент, испуњава све услове за ментора 

докторске дисертације коју је пријавила Вишња Крстић. 

 

VI ОЦЕНА ПОДОБНОСТИ ТЕМЕ 

 

ОЦЕНА: 

1. формулације назива тезе (наслова) 

 

На основу увида у достављени материјал, односно текст образложења теме 

докторске дисертације, а узимајући у обзир досадашња истраживања, Комисија 

сматра да је предложени наслов дисертације „Intra- and Interlingual Translation 

through the Prism of Linguistic Fluidity and Literary Circulation (Интра- и 

интерлингвално превођење кроз призму језичке флуидности и циркулисања 

књижевности)“ прикладан и да адекватно представља суштину предложене теме 

истраживања. 

 

2.  предмета (проблема) истраживања 

 

Предмет научног истраживања предложене докторске дисертације „Intra- and Interlingual 

Translation through the Prism of Linguistic Fluidity and Literary Circulation (Интра- и 

https://doi.org/10.1515/lpp-2018-0010
https://doi.org/10.18485/climb.2017.5.1ch13


 

интерлингвално превођење кроз призму језичке флуидности и циркулисања 

књижевности)“ јесте теоријско преиспитивање поделе Романа Јакобсона на 

интралингвално и интерлингвално превођење, као и Туријева (Gideon Toury) ревизија 

Јакобсонове поделе којом он раздваја интрасемиотичко од интерсемиотичког превођења, 

чиме се нуди унапређени модел Јакобсонове типологије. Дисертација, пак, настоји да 

наведену типологију истражи из социолингвистичке перспективе, указујући на феномене 

који доводе до језичке флуидности, померање преводилачких релација, односно 

истраживање последица које та померања имају по књижевност, ослањајући се на теорију 

циркулисања коју је формулисао теоретичар и компаратиста Дејвид Дамрош (David 

Damrosch).      

Комисија закључује да је предложени предмет истраживања подобан својом 

сложеношћу, актуелношћу и значајем у области дисертације. 

 

     3. Библиографија прелиминарних истраживања 

 

Кандидаткиња Вишња Крстић је приложила прелиминарну библиографију од преко 

100 библиографских јединица релевантних за истраживање. Овде наводимо јединице 

које је кандидаткиња навела као најзначајније за истраживање: 
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2. Циљеви истраживања 

 

Кандидаткиња Вишња Крстић има за циљ да испита и потврди следећих шест  

хипотеза:  

1. Односи између интра- и интерлингвалности нису стабилни, већ динамични. 

2. Одређивање шта се преводи унутар, а шта изван језика, директно зависи од процеса 

дијахронијске стандардизације. 

3. У случају вишејезичног садржаја, одређивање шта се преводи унутар, а шта изван 

језика, условљено је текстуалним контекстом.  

4. Друштвени фактори играју значајну улогу у стандардизацији језика. 

5. Језичка стандардизација уско је повезана са процесима формирања књижевних канона. 

6. Језички дисконтинуитет ремети циркулисање књижевности ван простора у коме је 

настала. 

 



 

Намера кандидаткиње је, пре свега, да укаже на механизме који доводе до померања 

или, пак, ремећења јасних граница између онога што се у литератури дефинише као 

интралингвално и интерлингвално превођење. Истраживање настоји да покаже да 

интра- и интерлингвалност не треба посматрати као бинарне опозиције, већ пре као 

читав дијапазон могућих релација које су условљене лингвистичком темпоралношћу, 

односно конкретном језичком стандардизацијом у датом историјском тренутку. Ово 

истраживање настоји да на конкретним примерима покаже комплексне начине на које 

се овај, у суштини теоријски, проблем одражава на преводилачке праксе. Такође, 

дисертација настоји да преиспита како се лингвистичка флуидност, која доводи до 

померања граница интра- и интерлингвалног, даље рефлектује на стварање књижевних 

канона – оних на националном, али и транснационалном нивоу – а, потом, и на 

циркулисање књижевности у преводу. 

 

План рада и методе истраживања  

 

План рада. У Уводу се описује предмет истраживања, одређују главни проблеми и 

формулишу се питања на која дисертација настоји да пружи одговоре. Након изношења 

циљева и очекиваних резултата, рад ће изнети хипотезе и, на основу њих, предочити 

аргументацију. Следи детаљан опис теоријског оквира, као и методологије која ће бити 

коришћена током истраживања. Уводни део завршава се прегледом постојеће литературе, 

у коме ће кандидаткиња покушати да идентификује аспекте који су до сада слабије 

обрађени и који би могли послужити као основ за изналажење оригиналних закључака. 

Централна поглавља, као што се да приметити из предложеног наслова, имаће двојаки 

фокус – први део биће усмерен на лингвистичка, а други на књижевна питања. Будући да 

су Јакобсонове категорије директно условљене начином на који се дефинише језик, први 

део бавиће се проблематиком лингвистичке флуидности. Посебна пажња биће посвећена 

текстовима произашлим из усмене традиције и њиховим амбигвитетним статусом у пост-

нормативној ери, што ће бити дискутовано на примеру народне баладе Хасанагинице, око 

чијег језика се данас спори неколико језичких заједница. Дисертација ће се осврнути и на 

последице које различито званично третирање једног истог идиома има по преводилачке 

праксе. У истој линији аргументације биће дискутован однос стандарда, варијетета и 

дијалекта, пре свега у светлу промена до којих долази услед темпоралних и просторних 

фактора, а на примеру романа Зона Замфирова и његове филмске адаптације. Централно 

питање поставља се у вези са улогом коју међусобна разумљивост игра при одређивању 

интра- и интерлингвалних односа. Поглавље у коме ће се дискусија са макро нивоа 

преселити на микро јесте оно у којем ће бити обрађиван проблем превођења вишејезичних 

књижевних текстова са енглеског на српски и обратно. Највећим делом поглавље ће се 

бавити проблематиком вишејезичких фраза у путопису Јелене Димитријевић Седам мора 

и три океана: путем око света. Акценат, при томе, биће на контекстуализацији, односно 

потреби да се језик текста и смер превођења не одређује a priori, већ искључиво у односу 

на контекст датог књижевног дела, узимајући у обзир функцију коју мултилингвални 

упливи врше у том хибридном окружењу. 



 

Други део дисертације биће посвећен истраживању начина на које феномени описани у 

првом делу рада утичу на књижевне процесе. При томе, пажња ће се најпре усмерити на 

питања динамике односа званичних језика и књижевних канона, у покушају да се 

одгонетне у којој мери језичке норме могу (пре)обликовати национални канон. У 

наставку, рад ће покушати да пружи кратак приказ циркулисања српске књижевности у 

англофоном културном контексту. Разматрајући циркулисање српских дела у преводу на 

енглески, кандидаткиња ће се осврнути на статус српске књижевности у англофоним 

школским системима, али и на ширу проблематику циркулисања дела у преводу, а све у 

покушају да истражи факторе који успоравају или, у одређеним случајевима чак 

онемогућују, процесе културне размене. У Закључку се очекује да кратка рекапитулација 

обрађеног материјала пружи синтезу идеја изнетих у комплетном раду. Општи преглед 

појединачних поглавља биће праћен сумирањем целокупног истраживања и извођењем 

релевантних закључака. Финално обједињавање закључака изведених из анализираног 

материјала требало би да докаже валидност изнетих хипотеза, као и да одговори на 

централна питања постављена на почетку. На самом крају, дисертација ће покушати да 

понуди смернице за будућа истраживања. 

Методе истраживања. Ова докторска дисертација планира да комбинује неколико 

истраживачких метода, пре свега у зависности од тога да ли дато поглавље посматра 

одређени проблем из микро или макро перспективе. Она поглавља која имају уже 

усмерење и посматрају одређене преводилачке феномене на конкретном књижевном делу, 

користиће највише анализу текста. Имајући у виду значај који се у овој дисертацији 

ставља на темпоралну димензију, кандидаткиња планира да комбинује синхронијски и 

дијахронијски приступ. Указујући на структуралне промене које су се дешавале у језику, 

али и преиспитивањем његовог тренутног стања, рад жели да нагласи комплементарну 

природу ова два – често супротстављена – приступа.  

Поглавља која обрађивану тематику посматрају из ширег угла служиће се махом 

социолингвистичким и социокултурним приступима. Захваљујући француском социологу 

Пјеру Бурдјеу (Pierre Bourdieu), у многим хуманистичким дисциплинама дошло је до 

такозваног „социолошког заокрета”. У студијама превођења (Translation Studies), од 

посебног значаја је интердисциплинарни оквир који је, инспирисан Бурдјеовим учењима, 

понудио Гидеон Тури (Gideon Toury). Мада су ови модели касније доживели неколико 

значајних ревизија, још увек су релевантни за студије превођења. Главна карактеристика 

лежи у томе што се фокус са превода сели на актере укључене у стварање и пласирање 

превода, било да су то преводиоци или други агенти који доприносе процесу културне 

медијације. Међутим, поред интерпресоналних односа, акценат се ставља и на значај 

различитих институција и целокупног друштва. Дисертација ће управо кроз испитивање 

улоге образовних и културних институција у англофоном свету покушати да прати путеве 

циркулисања српске књижевности у преводу. 

Очекивани резултати  

 

Очекује се да овај рад теоријски преиспита терминолошке недоумице које представљају 

системску препреку у дискусији преводилачких пракси. Надамо се да ће социолошки 

приступ понудити свеобухватније разумевање до сада парцијалног поимања изучаваног 



 

феномена, указујући на повратну спрегу која постоји између теорије и праксе. До сада, 

колико нам је познато, није било студија које су се бавиле овом тематиком из 

социолингвистичке перспективе, а ни на предложеном корпусу. Узимајући у обзир да 

случајеви где лингвистичка флуидност ремети релације у процесу превођења нису 

усамљени, ова студија могла би да понуди нове обрасце, примењиве и на друге културне 

традиције. Обрађивани примери могли би да послуже као основ за даље промишљање и 

изналажење решења не само у домену језичких и преводилачких пракси, већ и по питању 

опхођења према нематеријалном културном наслеђу. На пољу компаративне 

књижевности, допринос ове дисертације би се огледао, понајвише, у детектовању 

механизама који отежавају или, пак, у потпуности спречавају циркулисање дела у 

преводу. Колико нам је познато, осим прегледног есеја Снежане Жабић и Поле Камениш 

(Paula Kamenish) под насловом „Преглед босанске, хрватске и српске поезије у преводу на 

енглески у САД и Канади” [A Survey of Bosnian, Croatian, and Serbian Poetry in English 

Translation in the U.S. and Canada] (2006), до сада није било обимнијих студија које су се 

бавиле статусом српске књижевности у англофоном културном контексту, посебно не у 

светлу језичких померања.  

Начини на који се промене у стандардизацији осликавају на институционалне оквире 

англофоних држава обрађени су, у одређеној мери, у књизи Језик у бившим југословенским 

земљама [Language in the Former Yugoslav Lands] (2004) уредника Ранка Бугарског и 

Силије Хоксворт (Celia Hawkesworth). Од посебног значаја су есеји које су ту објавили 

Велс Браун (Wayles Browne) „Српскохрватски и његови наследници у САД” [Serbo-

Croatian and Its Successors in the United States] и Силија Хоксворт „Српскохрватски и 

његови наследници на британским универзитетима” [Serbo-Croatian and Its Successors in 

British Universities]. Међутим, језичке промене у овој књизи нису сагледане кроз призму 

књижевности.  

Имајући у виду другачији фокус и методологију предложене докторске дисертације, али и 

динамичне промене које су се одиграле од објављивања раније поменутих чланака, 

резултати овог истраживања могу бити оригиналан допринос науци. На крају, овде 

предложена тема може бити одлично полазиште за будућа истраживања, посебно у оквиру 

студија превођења – дисциплине чији су теоријски аспекти још увек недовољно 

заступљени на домаћој академској сцени.   

VII   ЗАКЉУЧАК СА ОБРАЗЛОЖЕНОМ ОЦЕНОМ О ПОДОБНОСТИ  ТЕМЕ 

КАНДИДАТА 

На основу наведених података, Комисија констатује да је Вишња Крстић подобна 

кандидаткиња за израду докторске дисертације. 

На основу постављених циљева и очекиваних резултата, Комисија констатује да је 

предложена тема подобна за израду докторске дисертације у области Англистике, и 

уже, транслатологије. 

На основу наведених података о предложеном ментору, Комисија констатује да је доц. др 

Мирјана Даничић подобна да буде ментор предложене докторске дисертације. 



 

На основу изнетог, Комисија предлаже Наставно-научном већу Филолошког 

факултета Универзитета у Београду да донесе позитивну оцену о подобности 

кандидаткиње Вишње Крстић и предложене теме докторске дисертације „Intra- and 

Interlingual Translation through the Prism of Linguistic Fluidity and Literary Circulation 

(Интра- и интерлингвално превођење кроз призму језичке флуидности и 

циркулисања књижевности)“, а да се за ментора именује др Мирјана Даничић, 

доцент Филолошког факултета у Београду.  
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